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Penckanan sria tnjauan terhadap pembclajaran bahasa sebagai
bahasa kedua atau buhasa asing telah lama ujud dalam bidang
linguistiks. Kali ini tinjauan tersebut diteliti dari perspektif yang agak
berlzinan pula. Penekanan ini ditumpukan kcpada strategi-strategi
yang diambil oleh seseorang dalam mempcrolchi bahasa pertamanya
dan bagaimanakah proses ini dapat dikaitkan dengan proses pembe-
lajaran bahasu# kedua.

Soalan utama yang sering diajukan ialah adakab terdapat persasann
di antara proses pemerolchan bahasa pertama dengan proses pembela-
jaran bahasa kedua? Kita ndak menjawab soalan ini dengan mudah
memandangkan ;awapannya ialah di antara ‘ya’ dan ‘tidak’. Walaupun
pada amnya tesdapat persamaan yang dasar di antara kedua-dua
proses icrscbut, tetapi apabita soalan ini diajukan di dalam bitik-bilik
dagjah kita tidak dapat Jari daripada kenyataan bahawa terdapat
perbezaan yang nyata dan penting yang harus diteliti dan dipertim-
bangkan. Ramai penyelidik berpendapat bahawa dalam prinsip
pecmbelajaran sesuatu bahasa, pengilaman seseorang seringkali mem-
pengaruhi pemeroichan bahasanya. Sclanjutnya penyelidik juga ber-
pendapat bahawa terdapat beberapa strategi dalam proses pemcrolchan
bahasa pertama yang dapat digunakan sebagai landasan untuk di-
amalkan dalam pengajuran dan pembelajarun bahasa kedua. Tetapi
sjaub manakah seseorang itu bergantung pada pengetahuan daftum
bahasa pertumanya adalab satu soalan yang sukar dijawab. Memadailah
jika dikatakan bahawa penyclidik hanya daput menckn (speculate)
dengan memerhati cara-cara bagaimana pelajar-pclajar bahasa kedua
menggunakan sirategi-strategi tertentu dalam proses mempelajari
bahasa tersebut.

Sebelum dilibat apakab implikasinya yang berpotcnsi dalam soatan
ini, kita perlulab melihat dabulu apuakah perhezaun &i antara peme-
roleban dan pembelajuran. Walaupun perbezaan di antara kedua
laktor ini adalah nyata sckali tetapi agak sukar hendak dihursikan
sate persatu, Adalab wajar jika dikatakan bahawa proses pemerolehan
bahasa pertama tidak dapat diclakkan (inevitable) tetapi tidak ada
‘inevitability’ teatang pcmbelajaran bahasa kedua. Pertamanya proses
pemerolchan bahasa pertama dianggap sebagai satu proses pexbesaran
sanulajadi bagi seseorang kanak-kanak. Sebaliknya pula pembelajaran
hahasa kedua hanya bermula apabila proses pembesaran itu telahpun
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sempurna. Ini bermakna seseorang itu telahpun menjadi ahli sesuatu
golongan masyarakat dan telahpun dipengaruhi dengan norma-nornna
sosial masyarakat tersebut. Justeru itu, bolehlah dikatakan bahawa
bahasa kedua itu lazimnya dipelajari apabila seseerang it sudah
mahir dalam bahasa pertamanya dan seringkali terdapat bahawa
pclajar bahasa kedua itu adalah lebsh tua usianya berbanding dengan
pelajar bahasa pertama. Fakta mengenai usia seseorang itu adalah
penting kerana ciri-ciri yang berkaitan dengan proses penyuburan
seseorang scpci perkembangan emosi dan kognitf yang matang,
dijangka mempcngaruhi pembclajaran bahasa kedua. Krashen (1975)
tclah mcmbuat beberapa hypotesis yang menyatakan bahawa pcmbe-
Jajaran bahasa kedua oleh pelajar-pclajar dewasa ‘mungkin tidak
akan lengkap' oleh kerana pclajar-pelajar tersebut ingin memahami
bahasa sccara sedar (the adult’s desire to have a consious undcrstanding
of the languagc).

kedua yang dewasa seringkali menggunakan dua sistem yang bebas
untuk menguasai bahasa tersebut, Pcrtama diperolchi (acquired) iaitu
hahasa kedua yang diperalehi mengikut proses yang mana ciri-cirinya
sama dengan proses pemerolchan bahasa pertama terutamanya yang
terdapat di kalangan kanak-kanak dan kedua ialah bahasa kedua
yang dipelajari di mana ianya berkembang secara sedar dan selalunya
di dalam situasi formal. Andainya fakia-fakta ini benar maka nyatalah
terdapat perbczaan di antara bahasa pertama yang diperolehi (acguired)
dan bahasa kedua yang dipclajari (learned). Selain daripada itu didapati
Jjuga bahawa pelajar-pelajar bahasa kedua mempunyai motivasi, sikap
dan pendckatan yang berlainan apabila mempelajari bahasa kedua
berbanding dengan seorang kanak-kanak yang sedang mempclajari/
memperolchi bahasa pertamanya. Ini adalah discbabkan habawa
pelajar-pelajar bahasa kedua telahpun mempunyai pengetahuan asas
dan mahir dalam bahasa pertama mereka.

Beralih kepada persoalan dasar tajuk kertas ini marilah kita rinjau
sejauh manakah tcrdapat persamaan dan perbezaan di antara pemer-
olehan babasa pcrtama dan pembelajaran bahasa kedua dengan harapan
implikasi yang ditimbulkan dapat digunakan sebagai petunjuk di
kalangan guru-guru yang mengajar bahasa kedua.

Kita mulai dengan mengamati sistem bahasa yang terdapat di
kalangsn kanak-kanak jaitu
manya, Umumnya kanak-kanak mempunyai sistem yang tersendiri
dan istimewa dan bukanlah sepcrtitnana yang seringkali dianggapkan
sebagai ‘sistemn yang menyerupai sistem bahasa orang dcwasa tetapi
tidak sempurna’ Pada hakikatnya, kanak-kanak mempunyai sistemnya
yang tersendiri walaupun bzhasanya tidaklah setanding dengan sistem
babasa orang dewasa. Ini bermakna bahawa kanak-kanak tersebut
mempunyai ‘undang-undang tatababasanya tersendiri’ (Braine 1975,
Brown 1973) ‘fungsi bahasa tersendiri' (Halliday 1975) dan maknanya
yang tersendiri’ (Clark 1975) di mana kesemuanya lambat lacn bertukar
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kepada sistem bahasa dewasa yang sempurna. Richards (1974) berpen-
dapat babawa ‘seseorang bayi itu dilahirkan dengan naluri-naluri
scmulajadi untuk menguasai bahasa mclalui mekanisma internal yang
membolehkannya membuat dan menyusun tatabahasa sesuatu bahasa
tertentu’

Selaras dengan in) terdapat juga pandangan yang sama mengcnai
pembelajaran bahasa kedua. Pakar-pakar linguis seperti Selinker 1972,
Nemser, 1971, Corder 1967, tclah banyak menjalankan kajian mengcnai
strategi-strategi pcmbelajaran bahasa terutama bahasa kedua. Kajian
tersebut berdasarkan pada pcndapat bahawa pelajar bahasa kedua
hertutur dalam ‘intaclanguage’ yang mana mempunyai sistemnya ter-
sendiri. Sistem ini sepertimana sistem bahasa kanak-kanak kerapkah
berubah dan berkembang ke arah kesempurnaan bahasa sasaran.
Pakar-pakar linguistik yang mendokong konsep ‘Interlanguage’ ini
keras menolak dakwaan yang berkaitan dengan pendapat yang mengata-
kan babawa peclajar bahasa kedua sering dipengaruhi oleh bahasa
pertama mclalui sifat-sifat tabii pelajar. Dulay dan Burt (1975) misalnya
menentang pcndapat yang mengatakan bahawa seseorang itu dipenga-
ruhi olch bahasa pertamanya mclalui apa yang dlsifatkan sebagai
gangguan (interference). Gangguan (interference) yang dimaksudkan
di sim adalah pemindahan struktur luar (surfacc) bahasa persema
kepada struktur luar (surface) bahasa sasaran dengan cara automatis
kerana sifat tabii sescorang. Pakar-pakar tersebut selanjutnya menegas-
kan gangguan sepcrti ini tidak wjud dalam proses pcmbelajaran bahasa
kedua. Dulay dan Burt bahkan telah mengemukakan hypotesis yang
berkaitan dengan konsep ‘susun reka’ (Creative-Constructive) yang
beranggapan bahawa kanak-kanak dapat mengujudkan undang-undang
mereka tersendinn berlandaskan pada input bahasa sasaran. Bagai-
manapun pendapat mengenai ‘Interlanguage’ ini hanya dapat diterima
dalam hubungan pembelajaran bahasa kedua dalam situasi semulajadi.
Dari segi pembclajaran secara formal keadaannya adalah bcrlainan
pula. Walaupun tcrdapat kebanyakan pelajar bahasa kedua yang
sudahpun mahir dan dapat menguasai sisttm bahasa pertamanya
(ibunda) dengan baik, namun dcmikian dalam proses pembelajaran
bahasa tersebut mereka diperlu: mempelajari tatabahass tersebut
peringkat demi peringkat. Misalnya mereka akan diajar pclbagai ayat
katakerja seperti katakerja kala lampau dan sebagainya, sehingga
mereka dapat mengenali dan menguasai sistemm nabu bahasa tersebut
dengan baik. Mereka tudak digalakkan membina sistem katakerja
yang kompleks sepcrtimana yang dilakukan oleh anak-anak yang
sedang mempelajari/memperolehi bahasa pertama (ibunda).

Aspek lain yang harus diteliti ialah tentang pcranan bahasa sebagai
alat untuk bersosial. Apabila seorang kanak-kanak itu mulai ‘belajar’
bahasa pertamanya (ibunda) i2 juga sedang mempelajari beberapa
perkara baru. Selain daripada mengenali bentuk bahasa, bahasanya
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juga berkait rapat dengan proses pemgembangan struktur kognitifnya,
keadaan emosinya dan juga dalam aspek berkomunikasi dengan rakan
sebaya. Seringkali dilihat sebutan permulaannya menunjukkan yang
fa cuba berinteraksi dcngan kawan-kawan dan juga untuk mcndapat
perhatian daripada rakan-rakan yang lain. Halliday (1975) menjclaskan
bahawa kanak-kanak tcrscbut mempunyai satu set gaya bahasa yang
mempunyai hubungan dengan kelas-kelas kelahiran pcrasaan
(expressions) dan ini ujud apahila kanak-kanak tersebut menyebut
perkataan-perkataan dengan intonasi yang mempunyit nada dan
kontur-kontur intonasi. Sementara itu dalam konteks pctnbelajaran
bahasa kedua pula, berkemungkinan perhubungan bahasa dengan
emosi pelajac adalah kurang bebanding dengan keadaannya dikalacgan
pelajar-pelajar bahasa pertama (ibunda). Pembelajaran bahasa kedua
dilakukan kerana objektif-objektif yang tertentu dan di sini pelajar
bukanlab sahaja dikehendaki mcmpclajari dan menguasai sintaks dan
perkataan-perkataan baru malahan mcreka perlu memabami cara-cara
berfungsi di dalam bahasa tersebut. Mcrcka perlu belajar bagaimana
babasa tersebut digunakan di luar bilik dagjab. Dalam hal ini1 kaedah
yang paling sesuai diamalkan ialab kacdah fungsional. Kaedah inj
Icbih senang diajar jika guru-guru bahasa dapat membuat ramalan di
manakah dan dengan siapakab pelajar akan menggunakan babasa
semasa di luar bilik dzcjah. Kcrapkali dalam pengajaran bahasa
kedua, guru didapati lebih menumpukan perhatian terhadap meleng-
kapkan petajar-pelajac mcreka dengan bahbasa yang dianggap mempu-
nyai milai praktiknya untuk masa badapan dan mengcnepikan faktor
bahawa pelajar memerlukan bahasa tersebut untuk berkomunikasi
pada masa itu juga. Harus diingatkan bahawa seperti mana juga
pemeroleban bahasa pertama yang berasaskan kepada kcperluan semasa
maka begitulah juga keadaannya dengan babasa kedua, Oleh itu
sebarang strategi pengajaran yang diambil harus bermula daripada
keperluan utama pelajar tersebut untuk berfungsi dan berkomunikasi
pada waktu itu. Sehubungan dcngan ini guru-guru bahasa kedua
perlu juga memikirkan tcntang keperluan psikologi sosial pelajar
daripada memberatkan kcperluannya pada masa hadapan.

Bahasa juga seringkali diubahsuaikan mengikut fungsi dan
keadaannya pada masa itu. Buktinya icrdapat dalam babasa ocang
dewasa yang  banyak terdapai  kelonggaran-kelonggarannya
(Blexibilities). Sebagal contohnya ialah apabila sescorang itu berinteraksi
dengan orang lain mercka saling bertegur sapa di mana cara yang
dilakukan adalab bcrgantung kepada status sosial seseorang (Ervin-
Tripp 1973). Fakta kclonggaran (flexibility) bahasa juga jelas kelihatan
apabila orang dewasa berbual dengan kanak-kanak, mercka sering
menggunakan sintaks yang mudah, ayat-ayat yang tidak komplcks
dan pendek, pengucapan dan jalinan bahasanya lambat dan tata-
hahasanya pula seolah.olah menggambarkan yang bahasa mereka itu
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terhad. .
semasa berinteraksi dengan ibubapa mcrcka, akan tetapi bila berba-
dapan dengan orang yang tidak dikenalikelakuan kanak-kanak tersebut
akan berubah. Kanak-kanak juga akan menggunakan bahasa yang
mempunyai rentak dao irama apabila memerlukan scsuatu dan ibubapa.
Apabila umur mereka meningkat ‘kelonggaran’ bahasa mercka juga
akan berubah. Misalnya apahila umur scorang kanak-kanak meningkat
empat tabun. ia pula akan mengubah bahasanya bila berinteraksi
dengan kanak-kanak yang usianya lchih muda darinya. Cara yang
dilakukan ialah dengan mcnggunakan sebuian dan kod sosial yang
lazim digunakan oleh ibubapanya sepcrti - ‘jangan lari’ - ‘jangan
nakal' dan sebagainya. Di sebaliknya bahasanya akan berubah menjadi
teratur dan bertertib apabila berbhadapan dengan orang yang tidak
dikenalinya. Bahusanya akan menjadi bertambah ‘longgar’ apabila
umurnya meningkat 10 tabun.

Bagaimanakah pula pclajar bahasa kedua menyesuaikan bahasanya
dalam siwas-situasi tertcntu? Seringkali diperhatikas bahawa
pengalaman pelajar bahasa kedua hanya terhad kepada rakan-rakan
dan guru darjabnya dan adalah perlu dikatakan di sini bahawa
svuasana pereakapan dan interalsi yang formal di kelas tidak banyak
memberi peluang kepada pelajar untuk mengbasilkan babasa yang
longgar (lleksistble). Walaupun begitu kadang-kadang dapat diperha-
likan bahawa pelajar bahass kedua berupaya menunjukkan kelonggaran
bahasanya apabila bertemu dengan penggunasn bahasa tersebut (native
speakets) dan apabila mereka didcdahkan kepada kebudayaa bahasa
tersebut dengan cara sepontan mercka akan memindahkan sifat
‘kelonggaran® (flexibility) yang telah dipunyai dasi bahasa pertama
kcpada babasa kedua. Reaksi ini jelas menampakkan implikasi tentang
corak pengajaran yang patut diamalkan oleh guru. Pclajar bahasa
kedua pawut digalakkan memindah pengctahuan yang diperoleh:nya
daripada bahasa pertama iaitu yang berkaitan decngan kelonggaran
siuasi kepada bahasa kedua melalui teknik lakunan peranan (role-play).
Selain daripada itu guru juga perlu memapar dan membentangkan
beraneka jenis bahasa supaya ‘kelonggaran' bahasa yang ada pada
pelajar dapat diperluaskan daripada banya terbad pada satu jgnis
babasa iaitu babasa bilik darjah. Dengan cara im, barulah guru
dapat meningkatkan kemahiran bahasa pelajar kepada i1ahap pcngua-
saan yang baik dan sempuma.

Satu lagi aspek yang harus disentubh iulab tentang kaitan pemerolehan
bahasa pertama dcngan perkembangan kognitil seseorang. Sepertimana
juga pemerolchan bahasa pertama proses pembclajaran babasa kcdua
juga berbubung rapat dengan struktur kognitf tetapi agak berlainan
sedikit. D1 sini strukwr kognitif pelajar sudahpun ujud dan terbina
kecuali jika babasa tersebut dipeiajari pada usia yang masih muda
iaitu dalam lingkungan umur 3 1ahun. Keujudan fakta ini memanglah
oyata tetapi persoalan yang menjadi tandatanya ialab *Adakab perkem-
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bangan bahasa itu seharusnya dikaitkan dengan perkembangan kognitif
sescorang? Perkara ini sering dipersoalkan memandangkan terdapat
aspek-aspek perkembangan bahasa yang bebas dari dipengaruhi olch
perkembangan kognitif dan sebaliknya ada pula aspek yang bergantung
rapat dengan keupayaan-keupayaan kognitif terteatu yang telah terbina
scbelumnya. Piaget telah memberi penjclasan dengan panjang lebar
tentang hal ini. Piaget (1964) menerangkan bagaimana bahasa ber-
Bubung rapat dengan peringkat-peringkat penynburan/perkembangan
kogniif kanak-kanak. Contoh yang diberi adalah pada peringkat
penggunaan bahasa tclegrapik (atau peringkat dua patah perkatazn)
mi berkemungkinan bergantung kepada ‘skim kognitif® yang dipunyai
oleh kanak-kanak pada peringkat awal proses penyuhuran mentalnya.
Apabila usia kanak-kanak meningkat iaitu dalam lingkungen umur
tujub tahun, struktur sintaks mungkin bergantung pula kepada pemecr-
olehan ide-ide yang bersangkutan dengan ‘pengekalan’ (conservation)
Sinclair 1969. Piaget 1964, dalam konsep ‘operasi formalnya’ menyoal:
Adakah bahasa itu merupakan punca dan bukan kesan dari perkem-
bangan kognitif sescorang itu? Im membawa balik kepada pendapat
yang disebutkan awal tadi iaitu dalam perkembangan bahasa terdapat
aspek-aspek lain yang bebas dari kesedaran pancaindera {cognition)
sepertimana dapat dilihat dari corak perkembangan sintatik dan susunan
bahasa seseorang yang kcrapkali tidak seimbang dan tidak selaras
dengan peringkat perkembangan koggitifnya.

Andainya bahasa itu bergantung rapat dengan kesedaran pancaindera
(cognition) sepertimana yang dijelaskan awal tadi sudah tentulah
terdapat perbeasan-pecbezaan di antara pemcrolchan bahasa pertama
dan pembelajaran bahasa kedua.

Sebagai contohnya pelajar bahasa kedua yang sudahpun mempunyai
struktur-struktur kognnif yang sudah terbina akan melalui peringkat
pembelajaran bahasa keduanya sama dengan pelajar bahasa peitama
jika umur mereka sama tetapi apabila umur mereka (pelajar bahasa
kedua) meningkat seringkali didapati langkah atau strategi pembela-
jaran yang diambil adalah berlainan. Ini jelas menunjukkan bahawa
perkerobangan kognitif dan sosial seseorang sering Imempengaruhi
susunan dan strategi pembelajaran bahasa terutamanya dalam pembe-
lijaran bahasa keduva. Justru itu maka adalah wajar dikatakan bahawa
pengetahuan mengenal peringkat-peringkat kognitif yang dilalui dan
dialami olch pelajar bahasa pertama adalah sangat berguna kepada
guru-guru bahasa kedua. Pengetahuan terscbut dapat membantu guru-
guru tersebut dalam tugas ruemberi gred dan menyusun bahan-bahasa
pengajaran. Misainya terdapat struktur-struktur tatabahasa bahasa
pertama yang dipelajari lewat oleh kanak-kanak bahasa terscbut
mungkin kerana sebab-sebab yang herkaitan dengan kogniiif, dan
jika int tcrdapat di kalangan kanak-kanak yang mempelajari bahasa
kedua yang belum lagi mencapai tahap tersebut maka belumlah sampai
masanya untuk perkara itu diajar Tetapi bagi kanak-kanak bahasa
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kedua yang telahpun melintasi tithap yang dimaksudkan dalam bahasa
pertamanya, maka wajarlah pcrkara jtn diajar tebih awal. Dalam hal
ini kerapkali guru yang mengajar bahasa pertama menghadapt masalah
dalam mcngenalpasti bahan-bahan yang periu dan sesuai diajar ler-
utamanya sama ada untuk mengajar bahasa bagi memperolchi konsep
atau mengajar konsep sebagai satu cara mempcrolchi bahasa, Hal im
berlainan pula di kalangan guru yang mcngajar bahasa kedua kerana
masalah yang disebutkan tadi tidak ujud kerana pengetahuan tersebui
tclahpun terbina.

Satu lagi aspck pengajaran bahasa yang juga penting ialah tentang
keupayaan wental seseorang pelajar. Adalah didapati penggunaan
dan pembelajaran bahasa di kalangan kanak-kanak bergantung kepada
keupayaan mental mereka. Proses ini berpusat kepada proses psikologi
dalaman yang mengawal minat, organisasi dan memon pelajar
Keupayaan ini adalah terhad di kalangan kanak-kanak. Para penyelidik
berpendapat bahawa seseorang kanak-kanak mendapati sukar untuk
mengawal dan mengckal minatnya dan juga mengeluarkan pengucapan
yang tepat sepertimana yang dilakukan oleh orang dewasa dalam
membentuk strategi sistem, melebel, menamakan kelompok (Brown
1973) dalam usaha mengingati sesuatu. Ini berlaku kerana kanak-kanak
mempunyat beberapa ‘ruang' mental yang keeil berbanding dengan
orang dewasa. Slobin (1974) menyarankan bahawa dalam aspek pelak-
sanaan linguistik sescorang, jangka rintangan {constraints} terbahagi
kepada dua iaitu rintangan jangka pendek dae rintangan jangka
panjang. Rintangan jangka pendek meliputi penggunaan babasa dalam
pemahaman dan pengeluaran di mana kcdua-duanya berkaitan dengan
minat 4an ingatan (memori). Brown (1973) menjelaskan bahawa pengu-
capan yang sepontan di kalangan kanak-kanak adalah lebih pendek
berbanding dengan pengucapan scorang dewasa terutamanya apabila
kanak-kanak terscbut disuruh meniru pengucapan orang dewasa dengan
eara sepontan, ia akan memendekkan sebutan-scbutan tersebut. Semen-
tara 1itu, rintangan jangka panjang adalah bertumpukan kepada
sunpanan dan organisasi undang-undang sistem bahasa terschut.
Sclanjutnya didapau juga bahawa susunan/aturan pemcrolchan dapat
diramal di mana stbahagian dari bahasa itu nampaknya relauf dari
segi semantik yang kompleks. Scbagai contohnya dalam bahasa Inggeris
tatubahasa kala -lampau ‘“ed” yang menunjukkan masa, dipelajari
lebih awal dari katanama tunggal orang yang ketiga dengan mcletakkan
‘s’ pada penghujung katakerja bagi menunjukkan bilangan (Ali walks
to school). Adalah dijangka bahawa sistem undang-undang pemerolehan
begini diperolcht dari memori jangka panjang. Ramai penyclidik agak
ragu-ragu menertma pendapal sama ada terdapat sebarang pertalian
di antara ingatan jangka pcndck dan ingatan jangka panjang ataupun
sama ada kedua-duanya dikaitkan dengan sifat kematangan sescorang.
Ada bukti yang menunjukkan bahawa walaupun pelajar bahasa kedua
adalah lebih matang dan mempunyai kescdaran dan emosi yang lebih
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masak dalam aspek rintangan jangka pendck sifat-sifar tersebut
nampaknya tidak banysk merabante pciajar. Malaban sering didapati
pelajar-pelajar bahasa kedua yang sudahpun mahir dalam bahasa
lersebut gagal membuat singkatan atau rumusan sesebuah teks. Walau
bagaimanapun. perbczaan yang nyata sekali di antara dua golongan
pelajar ini ialah pelajar bahasa kedua lebih berupaya membuat penye-
makao secara sedar dalam proses pembelajaran terutamanya dalam
menyusun sintaks melalui kaedah penyemakan scndiri.

Danpada analisis di atas, bebcrapa kcsimpulan dapat dibuat oleh
guru-guru bahasa kedua. Pcrtamanya, teknik pengajaran serta bahan-
bahan yang akan digunakan haruslah mengambil kira bcrbagai-bagai
jenis ‘pcmbatasan mental’ yang ujud di kalangan pelajar. Misalnya,
panjangnya ayat-ayai yang akan diajar haruslah dizelaraskan dengan
jangka ingatan yang ada padd pelajar. Implikasi scterusnya ialah
guru tidak scharusnya mcngenepikan strategi-strategi pcrkembangan
scmula linguistik {(Brown 1973) yang sering digunakan secara sepontan
dalam bahasa pcrtama daripada mementingkan ciri-ciri tertentu yang
ujud dalam pembelajaran bahasa kedua sepcrti penycrmakan secara
sedar dan pengelakkan bahasa (language avoidance) di mana peringkat
ini mungkin belum lagi berkembang dengan sempurna dalam bahasa
pertama pelajar.

Penychidikan bahasa pertama telab wmeujudkan berbagai makiumat
yang penting scperti analisis kesalahan (error analysis) dalam bidang
linguistik gunaan (Corder 1973) dan juga salu pendekatan mengenai
“interlanguage’ (Selinker 1972). Sumbangan analisis kesilapan {error
analysig) banyak sekali membantu guru-guru babhasa kedua dalam
memahami stratcgi-stratcgi yang diamalkan oleh pclajar bahasa tersebut
dalam preses pembelajaran. Sistem bahasa scscorang pelajar pada
satu-satu peringkat dapat diketahui melalut kesilapan yang dibuat
oleh pelajar. Cara ini dapal membantu guru-guru dalam membual
analists yang sistematik, tcntang scjauh manakah pencapaiap pelajar
ke arah bahasa sasaran dan apakah lagi yang harus diajar oleh guru.
Kedua, kesilapan yang dibuat oleb pelajar boleh dijadikan sebagai
landasan/panduan tentang bagaimana sesuatu babasa ite dipeiajaci
dan diperolchi dan apakah sirategi-sirategi atau prosedur yang di-
gunakan dalam memahami dan mendalaminya. Ketiga, kesilapan pelajar
adalah sangat berguera kepada pelajar itu sendici keranma kesilapan
yang tcrdapat boleh dianggap sebagai petunjuk untuk digunakan
oleh pelajar dalam proses pembelajaran. Akhir kata membuat kcsilapan
acdalah salah satu stategj yang sering dilakukan oleh pelajar bahass
pertamu dan juga bahasa kedua.

Analisis yang dipaparkan mengena. pemerolehan bahasa pcrtama
dan pcribelajaran bahasa kedua telah meammbulkan beberapa impiikasi
yang berpotensi yang bolch digunakan oleh guru bahasa kedua bagi
mcncapai pengajaran yang cfekuf. Tetapt guru juga barus diingatkan
laitu, kita tidak dapat mengajar bahasas. kita hanya dapat meujudkan
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keadaan di mana babasa dapat berkembang secara scpontan dalum
alam pemikiran seseorang dengan cara tersendiri dan dalam pada itu
kita akan banya dapat meujudkan suasana yang unggul apabila sudah
memahami decngan meluas dan mendalam caracara seseorang itu
belajar dan apakab ‘built-in’ silabusnya. Bertolak dari sini barulah
kita dapat menggunakan strategi-strategl yang berasaskan pada naluri
yang dipunyai oleh pclajar scbagai landasan untuk membentuk dan
tuembantu pengajaran dan juga mengubah sukatan pelajaran.
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